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TU1E GOVERNMENT 0F CANADA

AMD

TUE UNITED NATIONS

CONCERNING THE PRIVILEGES, BIUNMES AND OTUER FACITIES
0F UNITED NATIONS OFFCIAL-S SERVICING THE SECRETARLAT

0F TUE MULTILATERAL FUND FIOR THE IPLEMENTATION
0F THE 1987 MONT1EAL PROTOCOL ON SUBSTANCES

TUAT DEPLETE TURE OZONE LAYER

TUE GOVERNMENT 0F CANADA and TEE UNITED NATIONS,
hereinafter referred to as the "Paties";

WUEREAS in accordance with tht decision taken by, the flrst meeting of the
States Parties to the Vienna Conventon for the Protection of the Ozone Layer
(Helsinki, 26-28 Apri 1989), United Nations Enviromnent Programme, hereinafter
referred to as "UNEP", has been requested to carry out secretariat functions for the
Secretariat of the Vienna Convention and 1987 Montreal Protocol on Substances that
Deplete the Ozone Loyer;

WHIEBEAS in accordance with the decîsions taken by the States Parties to the
1987 Montreal Protocol t their second meeting (London, 27-29 June 1990) and their
fourth Meeting (Copenhagen, 23-25 November 1992) and by the Executive Commlutee
of the Multilateral Fund for the Implementation of the Montreal Protocol at its firat
meeting in Montreal (19-21 September 1990>, the Government of Canada offered to
host the Secretariat of the Multilateral Fund anmd to cover any additional couts of îts
location and! operation in Canada, relative to the cost associated wvitb UNEP
Hieadquarter and to adjust thes costs on an aimal biais;

WEREJAS the Multiatera Fund lias been madie operative by the Execuive
Coznmittee from 1 January 1991;

WHEEEAS the Conventon on the Privileges andi Immunities of the Unîite
Nations to which Canada has been a parry since 22 lanuary 1948, aPPlies to Unitedi
Nations officiais servicing the Secretariat of tht Multilateral Fuid;

W;HEREAS the Governasent of Canada bas agreeti to ensure the availabihity of
ai tht necessaiy facilities for Unitedi Nations officiais te perforni their fiunctions in
connection wt the Multilateral Fumai; and

WHEREAS tht C3overnmnent of Canada andi the Unitedi Nations desire to

conchide an Agreenment to regulate mattera resuting froni the establMsing in Montres
and operating in Canada of the Secretariat of the Multiaera FuIti;

HAVE AGREED as follows:



ACCORD

ENTRE

LE GOUVERNEMENT DU CANADA

ET

LES NATIONS UNIES

SUR

LES PRIVILÈGES, IMMUNITÉS ET FACILITÉS DES FONCTIONNAIRES
DES NATIONS UNIES QUI DESSERVENT LE SECRÉTARIAT DU FONDS

MULTILATÉRAL DU PROTOCOLE DE MONTRÉAL RELATIF À DES
SUBSTANCES QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE (1987)

LE GOUVERNEMENT DU CANADA et LES NATIONS UNIES, ci-après
appelées « les Parties »,

CONSIDÉRANT que, conformément à la décision prise à la première réunion
des États parties à la Convention de Vienne pour la protection de la couche d'ozone
(Helsinki, 26 au 28 avril 1989), le Programme des Nations Unies pour
l'environnement, ci-après appelé le PNUE, a été chargé d'assurer les fonctions de
secrétariat du Secrétariat de la Convention de Vienne et du Protocole de Montréal
relatif aux substances qui appauvrissent la couche d'ozone (1987);

CONSIDÉRANT que, conformément aux décisions prises par les États parties
au Protocole de Montréal (1987) lors de leur deuxième réunion (Londres, 27 au 29
juin 1990) et à leur quatrième réunion (Copenhague, 23 au 25 novembre 1992) et par
le Comité exécutif du Fonds multilatéral du Protocole de Montréal lors de sa première
réunion tenue à Montréal (du 19 au 21 septembre 1990), le gouvernement du Canada a
offert d'accueillir le Secrétariat du Fonds multilatéral et d'assumer les coûts
additionnels de son établissement et de son fonctionnement au Canada, par rapport aux
coûts liés au siège du PNUE, et de redresser ces coûts annuellement;

CONSIDÉRANT que le Comité exécutif a rendu opérationnel le Fonds
multilatéral à partir du l'janvier 1991;

CONSIDÉRANT que la Convention sur les priviléges et immunités des
Nations Unies, à laquelle le Canada est partie depuis le 22 janvier 1948, s'applique
aux fonctionnaires des Nations Unies qui servent au Secrétariat du Fonds multilatéral;

CONSIDÉRANT que le Gouvernement du Canada s'est engagé à assurer la
disponibilité de toutes les installations nécessaires pour permettre aux fonctionnaires
des Nations Unies de s'acquitter de leurs fonctions relativement au Fonds multilatéral;

CONSIDÉRANT que les Nations Unies et le Canada désirent conclure un
accord régissant les questions qui résultent de l'établissement à Montréal et du
fonctionnement au Canada du Secrétariat du Fonds multilatéral;

SONT CONVENUS de ce qui suit:



In dthis Agreement:

(a) 'Multiatera Fund" mean the Multiaterl Fuis! for the Implesnentation of
the 1987 Montreal Protocol on Substances that Deplete the ozone Layer andi
its arnendments;

(b> "Secretaria" means tiie Secretariat of the Muftilateral Fund;

(c) 'Officiais of the Secretariat" means United Nations officials assigneti by
the United Nations te service flic Secretariat, irrespective of nationality, with
the. exception of those who are recruiteti Iocally anW are assigneti to hourly
rates; andi

(<1) "Convention" means the Convention on thic Privileges andi Imimunities of
the Unitedi Nations adopteti by the General Asserbly of flic Unitedi Nations on
13 Febniary 1946.

ARICLE 2

The officiais of the Secretariat shall enjoy in Canada flie following privileges
andi inimunities:

(a) immunity from legs! proceas in respect of words spoken or written andi
any act performeti by thon in their officiai. capacity;

(b) exemption frons taxation on the. salaries and emolumeits paiti to thons
by Multilateral Fund,

(c) iimunity for tieniselves, their spouses andi relatives depeiident on
thens, fromn immigration restrictions andi mUons registration procodures;

(d) inimunity from. national service obligations;

(e) the. mane ropatriation facilities i tinie of international criais for
thensselves, their spouses ami relatives depentient on theni, as are accordedt to
diploinatic agents;

(f) thec sarne exchanae faciities as are accordoti te officiais of enmnmyhij



ARTICLEPREMIER

Les définitions qui suivent s'appliquent au présent Accord:

(a) « Fonds multilatéral » Le Fonds multilatéral du Protocole de Montréal
relatif aux substances qui appauvrissent la couche d'ozone (1987) et ses
amendements;

(b) « Secrétariat » Le Secrétariat du Fonds multilatéral;

(c) « fonctionnaires du Secrétariat » Les fonctionnaires des Nations Unies
désignés par les Nations Unies pour servir au Secrétariat, peu importe leur
nationalité, exception faite de ceux et celles qui sont recrutés sur place et qui
travaillent à taux horaires;

(d) « Convention » La Convention sur les privilèges et immunités des Nations
Unies adoptée par l'Assemblée générale des Nations Unies le 13 février 1946.

ARTICLE 2

Privâème et Immunités des fonetionnaires duSertrt

Les fonctionnaires du Secrétariat jouissent, au Canada, des privilèges et
immunités qui suivent:

(a) l'immunité de juridiction pour les actes accomplis par eux en leur
qualité officielle, y compris pour leurs paroles et leurs écrits;

(b) l'exonération de tout impôt sur les traitements et émoluments qui leur
sont versés par le Fonds multilatéral;

(c) l'immunité pour eux-mêmes, leur conjoint ou conjointe et les membres
de leur famille vivant à leur charge, des dispositions limitant l'immigration et
des formalités d'enregistrement des étrangers;

(d) l'exemption de toute obligation relative au service national;

(e) les mêmes facilités de rapatriement que celles accordées aux agents
diplomatiques en période de crise internationale, pour eux-mêmes, leur conjoint
ou conjointe et les membres de leur famille vivant à leur charge;

(f) en ce qui concerne les facilités de change, les mêmes privilèges que
ceux accordés aux fonctionnaires de niveau comparable appartenant aux
missions diplomatiques situées au Canada;

(g) le droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets personnels,
y compris leurs véhicules automobiles, à l'occasion de leur premiére prise de
fonction au Canada ou, dans le cas des anciens résidents revenant au Canada en
tant que résidents après avoir été résidents d'un autre pays, le droit, sous
réserve des lois applicables, d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets
personnels, y compris leurs véhicules automobiles, à l'occasion de leur retour
au Canada.



ARIKLKI

1. In addition to the immunities and privileges apecified in Article 2, the Chief
Officer, and his or her spouse and relatives dependent on hlm or her, unleas they are
Canadian citizens or are permanent residents in Canada as defined by applicable
Canadian legislation, s"i be accorded the same privileges, immunities and facilities
as are einÎoyed by diplomatie agents aud thei familles i Canada.

2. In addition to the immuraties and privileges specifled in Article 2, officiais of the
Secretariat belonging to senior categories determined by the Chief Officer iu
consultation with the Secretary-General of the United Nations iad accepted by the
Government of Canada, aud theiraspousesanmd relatives dependent on them, unles
they arc Canadian citizens or arc permanent residents i Canada as deflncd by
applicable Canadian legislation, shah be accordcd thc'privicges, immunities and
fhcilities as are grantedl to diplomatic agents of comparable ranit i Canada.

Dependents of officiais of the Secretariat shall, upon application, reccive
authorization for enxploymcnt in Canada.

Privileges and himmities are granted to officiais of thic Secretariat la the
laterests of thec United Nations and no: for flhc personai benefit of thc individuals
theniselves. flic Secretary-General of flic United Nations shall have the riglit and flic
duty to waive fli muunity of any United Nations officiai la any case where, i his
opinion, thec immunity would inipede thec course of justice and could lic waived
without prejudice t0 flic interests of flhe United Nations.

ARIICLE-

Reset for thse Lamw nd Remulations of Caa

1. Without prejudice to their privileges and immunities, if h flic duty of ail officiais
of flic Secretariat to respect flic laws andi regulations of Canada. They also have a
dut y not to interfère in flhc internai affairs of Canada.

2. flc Uniced Nations sliall cooperate at ail times witi flic appropriate authorities Of
Canadal f0 facilitafe tlic proper administration of justice, secure flic obiservance of
police regulations and avoid tlic occurrence of any abuse la connection wifi flic
privileges, humunities and facifities referred to la fus Agreement.



ARTICLE 3

Pril,èes. immunités et facDités diwlomatlaues

1. Outre les immunités et privilèges prévus à l'article 2, le Directeur général et son
conjoint ou sa conjointe et les membres de sa famille vivant à sa charge, à moins
qu'ils soient citoyens canadiens ou résidents permanents du Canada au sens de la loî
canadienne pertinente, se voient accorder les mémes privilèges, immunités et facilités
que ceux dont jouissent les agents diplomatiques et leurs familles au Canada.

2. Outre les immunités et privilèges prévus à l'article 2, les fonctionnaires du
Secrétariat de niveaux supérieurs ainsi désignés par le Directeur général après
consultation du Secrétaire général des Nations Unies et acceptés par le Gouvernement
du Canada, leur conjoint ou conjointe et les membres de leur famille vivant à leur
charge, à moins qu'ils soient citoyens canadiens ou résidents permanents du Canada au
sens de la loi canadienne pertinente, se voient accorder les mânes privilèges,
immunités et facilités que ceux qui sont accordés aux agents diplomatiques de niveau
comparable au Canada.

ARTICLE 4

Emliol des perMonnes à charee

Les personnes à charge des fonctionnaires du Secrétariat reçoivent, sur
demande, l'autorisation de travailler au Canada.

Levée de l'immunité

Les privilèges et immunités sont accordés aux fonctionnaires du Secrétariat
uniquement dans l'intérêt des Nations Unies et non à leur avantage personnel. Le
Secrétaire général des Nations Unies pourra et devra lever l'immunité de tout
fonctionnaire des Nations Unies dans tous les cas où, à son avis, cette immunité
empécherait que justice soit faite et pourrait étre levée sans qu'il soit porté préjudice
aux intérêts des Nations Unies.

ARTICLE6

Respeet des lois et r"Mlements du Canada

1. Sous réserve de leurs privilèges et immunités, tous les fonctionnaires du Secrétariat
ont le devoir de respecter les lois et règlements du Canada. Ils sont également tenus de
ne pas s'immiscer dans les affaires intérieures du Canada.

2. Les Nations Unies coopèrent en tout temps avec les autorités compétentes du
Canada en vue de faciliter la bonne administration de la justice, d'assurer l'observation
des règlements de police et d'éviter tout abus auquel pourraient donner lieu les
privilèges, immunités et facilités mentionnés dans le présent Accord.



ARTICLE 7

The Chief Officer shall promptly notify the Miniater of Foreign Affairs of
Canada of the naies andi categories of persona referred to in this Agreement and any
change ii dhmi staua.

ATICLE 8

Ideatity Card and United Nations Iaago-nae

1. The Governient of Canada shall provide all officiais of the Secretarjat with an
identity card certifying their status under thia Agreemnent.

2. The Governiment of Canada shail recognize aud accept United Nations
laissez-passera held by officiais of the Secretaia as valid travel documents. Visas,
where required, shall ha granteti ftee of charge aud, as promptly as possible.

Aetlrntf l sou

1. Without preice to Article VII of the Convention, any dispute concerning dhe
interpretation or implemntation of this Agreemnt that is not settled by negotiation or
other agr*ed method of setulenent shall, ai thea requcat of eiher Party, ha refèrred te
a tribunal of three arbitrators, one te be chosen by the Minister of Foreign Affaira of
Canada, one te ha nanset by the Secretary-General of the United Nations and the
third to ha peintd by tise two arbitrators. If, witisin tbirty days of the request for
arbitration, either Party bas net appointeti an arbitrator or if, within fificen days of
tise appointnent of two arbîtrators, the third arbitrator bas not haen appointeti, citiser
Party may request the President of the International Court of Justice to appoint su
arbitrator.

2. Ibe procedure cf arbitration ahail ha determined by the arbitrators, and the
expenses cf the arbitration shall ha borne by tise Parties as assesseti by the arbitrators.
flue arbitral award shahl contain a statement of tise reasons on whicb it ia based sud
sali ha accepteti by the Parties as the final adjudication of the disputes.



ARTICLE 7

Procédur de notIklction

Le Directeur général avise promptement le ministre des Affaires étrangères du
nom des personnes mentionnées dans le présent Accord, de la catégorie à laquelle elles
appartiennent et de tout changement de leur statut.

ARTICLE 8

Carte d'identité et laissez-nasser des Nations Unies

1. Le Gouvernement du Canada fournit à tous les fonctionnaires du Secrétariat une
carte d'identité attestant leur statut en vertu du présent Accord.

2. Le Gouvernement du Canada reconnaît et accepte comme titre de voyage valable les
laissez-passer des Nations Unies détenus par les fonctionnaires du Secrétariat. Le
Gouvernement convient en outre de délivrer tout visa requis gratuitement et aussi
rapidement que possible.

ARTICLE 9

Règlement des dIfférends

1. Sous réserve de l'article VIII de la Convention, tout différend concernant
l'interprétation et la mise en oeuvre du présent Accord qui n'est pas réglé par voie de
négociation ou un autre mode de règlement convenu entre les Parties est, à la demande
de l'une ou l'autre Partie, déféré à un tribunal formé de trois arbitres, dont un est
nommé par le ministre des Affaires étrangères du Canada, un autre par le Secrétaire
général des Nations Unies et le troisième par les deux premiers. Si, dans les trente
jours suivant la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre des Parties n'a pas nommé un
arbitre ou si, dans les quinze jours suivant la nomination des deux. premiers arbitres, le
troisième arbitre n'a pas été nommé, l'une ou l'autre des Parties peut demander au
président de la Cour internationale de Justice de désigner un arbitre.

2. Les arbitres déterminent la procédure d'arbitrage et les Parties assument les frais
d'arbitrage établis par les arbitres. La sentence arbitrale doit renfermer un énoncé des
motifs sur lesquels elle est fondée et les Parties doivent accepter cette sentence à titre
de règlement final du différend.



1. V/hen a provision Of t" Agreement and a provision cf the. Conveton dca! withthe came suJect, both Provisions "b! b. considered compleznentary. WheneverPossible, bathi Of them shail be applied and neither "b! restrict the force Of the othe.
2. This Agreement shah enter into -forc upon signature.

3. This Agreement niay be amcndcd b>' mutua consent at any time at-the requesî Of
either Part>'.

4. Tus Agreement s"a continue in effect undefinite>'.

5. Tuis Agreement s"l ceas to b. in force if the. Secretariat Of the Muutserla Fundis rciocated frons the. tomba>' or Canada, except for suab provisions as niay beapplicable ini cornoection withe Ordcrly termination of thc oporations Of die
Seretarat Of dmc MulhtuÉtoa Fund ini Canada.

IN WITNESS WîHEREOF thie undersignod, duii> authorized ta that affect, bave
signod this Agreemient.

DONE iduplicate, at L-4 on this~ day of 6,1998, in thc EnglIs and the French languages, bot tcxts being oquahlly autbeaitic.

FTEE FOR TuE UNITED NATIONS

Mari-Andre. e uhmn Klaus Topfer



ARTICLE 10

Disosins finale

1. Si une disposition du présent Accord et une disposition de la Convention traitent du
même sujet, les deux dispositions doivent être considérées comme complémentaires.
Lorsque c'est possible, les deux s'appliquent et ne se limitent pas mutuellement.

2. Le présent Accord entre en vigueur dès sa signature.

3. Le présent Accord peut être modifié de consentement à tout moment à la demande
de l'une ou l'autre des Parties.

4. Le présent Accord demeure en vigueur indéfiniment.

5. Le présent Accord cesse d'être en vigueur si le Secrétariat du Fonds multilatéral
quitte le territoire du Canada, sauf quant-aux dispositions qui peuvent s'appliquer à la
cessation ordonnée des activités du Secrétariat du Fonds multilatéral au Canada.

EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés à cette fln, ont signé le présent
Accord.

FAIT en double exemplaire, au ce .lb jour de
1998, en langues française et anglaise, chaque version faisant également foi.

POUR LE GOUVERNEMENT POUR LES NATIONS UNIES

D AD6

Marie-Andree Beauchemin Klaus Topfer
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